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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 
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In presenza dei  In Anwesenheit der 
sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher Präsident 
Vicepresidente Josef Noggler  Vizepräsident 
Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretario questore Jasmin Ladurner Präsidialsekretärin 
Segretario questore Alessandro Savoi  Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì  Präsidialsekretär 

   

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale Dr. Stefan Untersulzner  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 
   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 
delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 
  

Verifica dei requisiti richiesti dall’art. 80 del 

Decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50 

come richiamati dall’articolo 19 bis della 

legge provinciale n. 2 del 9 marzo 2016 - 

Modalità operative. 

Überprüfung der laut Artikel 80 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50 vom 18. 

April 2016 vorgesehenen Voraussetzungen, auf 

die im Artikel 19 bis des Landesgesetzes Nr. 2 

vom 9. März 2016 Bezug genommen wird - 

Einzelvorschriften hinsichtlich der Umsetzung 
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DELIBERAZIONE N. 18/2021 BESCHLUSS Nr.  18/2021 
  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Visto l’articolo 2 della legge regionale 22 

luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La Regione 

applica nelle procedure di affidamento di lavori, 

servizi e forniture l’ordinamento della Provincia 

autonoma di Trento in materia di contratti pubblici, 

come attualmente definito all’articolo 1 comma 2 

della legge provinciale 9 marzo 2016, n. 2 e come 

eventualmente e successivamente modificato ed 

integrato.”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 

Folgendes vorsieht: „Die Region wendet bei der 

Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 

Autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 

Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 9. März 2016, Nr. 2 und seinen eventuellen 

späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

  

Vista la legge della Provincia Autonoma di 

Trento 9 marzo 2016, n. 2 (Recepimento della 

direttiva 2014/23/UE del Parlamento europeo e del 

Consiglio, del 26 febbraio 2014, sull'aggiudicazione 

dei contratti di concessione, e della direttiva 

2014/24/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, 

del 26 febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der Autonomen 

Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 2016 (Umsetzung der 

Richtlinie 2014/23/EU des Europäischen Parlaments 

und Rates vom 26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergaben und der Richtlinie 2014/24/EU 

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. 

Februar 2014 über die Auftragsvergabe);  

  

Vista la legge provinciale 19 luglio 1990, n. 

23, in materia di attività contrattuale della Provincia 

Autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 23 vom 

19. Juli 1990 auf dem Sachgebiet des Vertragswesens in 

der Autonomen Provinz Trient;  

  

Visto il Decreto del Presidente della Giunta 

Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-40/Leg. 

(Regolamento di attuazione della legge provinciale 

19 luglio 1990, n. 23 concernente: "Disciplina 

dell'attività contrattuale e dell'amministrazione dei 

beni della Provincia Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Landeshauptmannes Nr. 10-40/Leg. vom 22. Mai 1991 

(Verordnung zur Umsetzung des Landesgesetzes Nr. 23 

vom 19. Juli 1990 betreffend „Regelung des 

Vertragswesens und der Verwaltung der Güter der 

Autonomen Provinz Trient“); 

  

Vista la deliberazione della Giunta provinciale 

di Trento n. 2317 del 27 dicembre 2017, che ha 

approvato i nuovi “Criteri e modalità di utilizzo del 

Mercato Elettronico della Provincia autonoma di 

Trento (MEPAT)”; 

 Nach Einsicht in den Beschluss der 

Landesregierung von Trient Nr. 2317 vom 27. 

Dezember 2017, mit welchem die neuen „Kriterien und 

Modalitäten zur Inanspruchnahme des elektronischen 

Marktes der Provinz Trient (MEPAT)“ genehmigt 

worden sind;  

  

Preso atto che la legge provinciale n. 2 del 11 

giugno 2019, attraverso l’articolo 2, ha introdotto 

l’art. 19 bis nella legge provinciale n. 2 del 9 marzo 

2016; 

 Zur Kenntnis genommen, dass im Landesgesetz 

Nr. 2 vom 11. Juni 2019 mit Artikel 2 der Artikel 19 bis 

in das Landesgesetz Nr. 2 vom 9. März 2016 eingefügt 

worden ist; 

  

Letto il citato articolo 19 bis, in particolare il 

comma 2, ai sensi del quale “Con cadenza annuale 

la struttura provinciale competente per la gestione 

del mercato elettronico provinciale verifica 

l'assenza dei motivi di esclusione e il possesso dei 

requisiti stabiliti nei bandi di abilitazione su un 

campione significativo di operatori economici, nella 

misura individuata con deliberazione della Giunta 

provinciale. (…)”; 

 Nach Einsicht in den vorgenannten Artikel 19 

bis, im Besonderen nach Einsicht in den Absatz 2 der 

Folgendes vorsieht: „Alljährlich überprüft die für die 

Verwaltung des elektronischen Marktes der autonomen 

Provinz zuständige Landesstruktur das Fehlen von 

Ausschlussgründen und den Besitz der in den 

Ausschreibungen festgeschriebenen Voraussetzungen, 

indem die Wirtschaftsteilnehmer Stichproben 

unterzogen werden, wobei der Umfang derselben 
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mittels Beschluss der Landesregierung festgesetzt wird 

(…).“;  

  

Visto il comma 3 del medesimo articolo 19 

bis ai sensi del quale “Al momento dell'indizione 

della procedura per l'affidamento di servizi e 

forniture di importo inferiore alla soglia europea 

effettuati nell'ambito del mercato elettronico 

provinciale l'amministrazione richiede agli 

operatori economici invitati di dichiarare solamente 

il possesso di eventuali ulteriori criteri di selezione, 

se necessari per la specifica procedura, e verifica 

esclusivamente il possesso da parte 

dell'aggiudicatario dei criteri di selezione richiesti”;  

 Nach Einsicht in den Absatz 3 des vorgenannten 

Artikels 19 bis, laut dem „Zum Zeitpunkt der 

Ausschreibung des Verfahrens für die Erteilung von 

Dienst- und Lieferaufträgen, deren Wert unter der EU-

Schwelle liegt und die auf dem elektronischen Markt 

der Provinz vergeben werden, ersucht die Verwaltung 

die eingeladenen Wirtschaftsteilnehmer darum, 

lediglich das Vorhandensein eventuell weiterer 

Auswahlkriterien zu erklären, falls diese für das 

spezielle Verfahren notwendig sind und überprüft 

lediglich mit Bezug auf den Zuschlagsempfänger den 

Besitz der geforderten Auswahlkriterien.“; 

  

Vista la richiesta di chiarimenti, relativamente 

all’effettività dei controlli ed alla loro frequenza, 

trasmessa dal Consiglio regionale all’Agenzia 

Provinciale per gli Appalti e Contratti (APAC), con 

nota prot. n. 502 del 4.02.2021; 

 Nach Einsicht in den Antrag auf Klärung 

hinsichtlich der Wirksamkeit der Kontrollen und der 

Häufigkeit derselben, der vom Regionalrat an die 

Landesagentur für Auftragsvergabe und Verträge 

(APAC) mit Schreiben vom 4 Februar 2021, Prot. Nr. 

502, übermittelt worden ist;  

  

Vista la nota prot. CRTAA n. 609 del 

12.02.2021 con la quale si conferma che il Servizio 

Contratti e Centrale Acquisti della Provincia di 

Trento “procede alla verifica annuale a campione in 

merito all’insussistenza delle cause di esclusione ex 

art. 80 del D.Lgs 50/2016 sugli Operatori 

Economici abilitati ai diversi Bandi Mepat, a norma 

della disposizione in oggetto, applicata attraverso i 

provvedimenti giuntali n. 1590 del 18 ottobre 2019 e 

n. 69 del 29 gennaio 2021”; 

 Nach Einsicht in das Schreiben Prot. Nr. 609 

RegRat, vom 12.02.2021, mit dem bestätigt wird, dass 

der Dienst für Verträge und zentrale Ankaufstelle der 

Provinz Trient „alljährlich stichprobenartig überprüft, 

ob keine Gründe für einen Ausschluss gemäß Artikel 80 

des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50/2016 für die 

bei den verschiedenen Ausschreibungen auf dem 

elektronischen Markt zugelassenen 

Wirtschaftstreibenden gemäß den genannten 

Bestimmungen vorliegen, welche mit den Beschlüssen 

der Landesregierung Nr. 1590 vom 18. Oktober 2019 

und Nr. 69 vom 29. Jänner 2021 umgesetzt werden.”; 

  

Preso atto che in base alla normativa 

richiamata il Consiglio regionale sarebbe esonerato 

dalle verifiche sulla insussistenza delle cause di 

esclusione previste dall’art. 80 del decreto 

legislativo 18 aprile 2016, n. 50;  

 Zur Kenntnis genommen, dass ausgehend von 

den genannten Bestimmungen der Regionalrat von der 

Überprüfung des Nichtbestehens der laut Artikel 80 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50 vom 18. April 

2016 vorgesehenen Ausschlussgründe befreit zu sein 

scheint; 

  

Ritenuto comunque opportuno prevedere delle 

specifiche modalità operative per effettuare delle 

verifiche sia sistematiche che a campione;  

 Es auf jeden Fall für angemessen erachtend, 

spezifische Einzelvorschriften für die Durchführung 

von systematischen als auch stichprobenartigen 

Überprüfungen vorzusehen; 

  

Ritenuto, dunque, di stabilire che 

esclusivamente negli acquisti sul mercato elettronico 

Mepat, nei casi di appalti sotto soglia comunitaria, si 

proceda in ogni caso alla verifica della correttezza 

del DURC, documento unico di regolarità 

contributiva, e del casellario informatico tenuto  

dall'Osservatorio  dell'ANAC;   

 

 Es demnach für angemessen erachtend 

vorzusehen, dass lediglich für die Ankäufe auf dem 

elektronischen Markt der autonomen Provinz Trient 

(Mepat) für Vergaben, die unter dem EU-

Schwellenwert liegen, auf jeden Fall die Korrektheit der 

Einheitsbescheinigung über die ordnungsgemäße 

Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge (DURC) und 

der Datenbank der Beobachtungsstelle der ANAC 
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(Nationale Antikorruptionsbehörde) überprüft werden 

soll; 

  

Ritenuto, inoltre, di stabilire che oltre ai 

controlli di cui all’alinea precedente si effettuino i 

restanti controlli previsti dall’art. 80 del decreto 

legislativo 18 aprile 2016, n. 50 ogni cinque contratti 

di appalto, per acquisizioni di beni e servizi tramite 

Mepat, superiori nel corrispettivo a 5.000 euro; 

 Des Weiteren festzuschreiben, dass neben den im 

vorherigen Absatz angeführten Kontrollen die 

restlichen, im Artikel 80 des GvD Nr. 50 vom 18. April 

2016 vorgesehenen Kontrollen jeweils pro fünf 

Vergabeverträge für den Erwerb von Gütern und 

Diensten über MEPAT, welche den Wert von 5.000 

Euro übersteigen, vorzunehmen sind; 

  

Visto l’art. 5 del Regolamento interno;   Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

A maggioranza dei voti legalmente espressi e 

con un voto di astensione, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmenmehrheit und einer Enthaltung - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni indicate in premessa di 

disporre che esclusivamente negli acquisti sul 

mercato elettronico Mepat, nei casi di appalti sotto 

soglia comunitaria, si proceda in ogni caso alla 

verifica della correttezza del DURC, documento 

unico di regolarità contributiva, e del casellario  

informatico tenuto  dall'Osservatorio  dell'ANAC. 

 1. Aus den in den Prämissen angeführten 

Gründen zu verfügen, dass lediglich bei den Ankäufen 

auf dem elektronischen Markt der autonomen Provinz 

Trient (MEPAT) für Vergaben unter der EU-Schwelle 

auf jeden Fall die Korrektheit der 

Einheitsbescheinigung über die ordnungsgemäße 

Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge (DURC) und 

der Datenbank der Beobachtungsstelle der ANAC 

(Nationale Antikorruptionsbehörde) zu überprüfen ist.  

  

 2. Di stabilire che oltre ai controlli di cui al 

punto precedente si effettuino i restanti controlli 

previsti dall’art. 80 del decreto legislativo 18 aprile 

2016, n. 50 ogni cinque contratti di appalto, per 

acquisizioni di beni e servizi tramite Mepat, 

superiori nel corrispettivo a 5.000 euro.  

 2. Festzuschreiben, dass neben den im 

vorhergehenden Punkt vorgesehenen Kontrollen die 

restlichen, im Artikel 80 des GvD Nr. 50 vom 18. April 

2016 vorgesehenen Kontrollen alle 5 Vergabeverträge 

für den Erwerb von Gütern und Diensten über Mepat, 

welche den Wert von 5.000 Euro übersteigen, 

vorzunehmen sind. 

  

 3. Di disporre che nel sito internet del 

Consiglio regionale, nell’apposita sezione 

denominata “Amministrazione trasparente”, si 

proceda alla pubblicazione del presente 

provvedimento, sulla base di quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza. 

 3. Zu verfügen, dass auf der Internetseite des 

Regionalrates im entsprechenden Bereich mit der 

Bezeichnung „Transparente Verwaltung“ dieser 

Beschluss auf der Grundlage der auf dem Sachgebiet 

der Transparenz bestehenden Bestimmungen zu 

veröffentlichten ist. 

  

 4. Di incaricare il Segretario generale di 

comunicare all’Ufficio Bilancio, competente per 

materia, il presente provvedimento. 

 4. Den Generalsekretär zu beauftragen, dem für 

den Bereich zuständigen Amt für Haushalt diesen 

Beschluss mitzuteilen. 

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ nachstehende 

Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di Trento 

decorrenti dalla conoscenza dello stesso, ai 

sensi da parte di chi vi abbia interesse, entro 60 

giorni degli artt. 29 e ss. del d.lgs. 2 luglio 

2010, n. 104; 

 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht Trient, 

der im Sinne des Art. 29 und nachfolgende des GvD 

Nr. 104 vom 2. Juli 2010 von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 60 

Tagen ab dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist; 



5 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N.  18/2021 

 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse, 

entro 120 giorni decorrenti dalla conoscenza 

dello stesso, ai sensi dell’art. 8 del D.P.R. 24 

novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten der 

Republik, der von Personen, die ein rechtliches 

Interesse daran haben, innerhalb 120 Tagen ab dem 

Datum, an dem die Maßnahme zur Kenntnis 

genommen wurde, im Sinne des Art. 8 des DPR vom 

24. November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 
firmato-gezeichnet 

 

 

EL/ 


